Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ninu vinA sukhamu-tODi 

In the kRti 'ninu vinA sukhamu kAna' - rAga tODi (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja states that he has no comfort without the Lord. 

P ninu vinA sukhamu kAna nlraj a nayana 

A 'manasuk(e)ntO Anandamai mai pulakarincaga (ninu) 

Cl rUpamu pratApamu Sara cApamu sallApamu gala (ninu) 

C2 karuNA rasa paripUrNa varada mRdu vArtalu gala (ninu) 

C3 rAga rasika rAga rahita tyAgarAja bhAgadhEya (ninu) 

Gist 

O Lotus Eyed! 

O Bestower of boons, replete with sentiment of compassion! 

0 Connoisseur of music! O Lord bereft of attachment! O Destiny of this 
tyAgarAja! 

1 do not find comfort without You. 

Because, Your attributes, having given such intense bliss to my mind, 
made me experience horripilation, I do not find comfort without You. 

I do not find comfort without You who has a great form, glory, bow and 
arrows, sweet talk and soft speech! 

Word-by-word Meaning 

P O Lotus (nlraj a) Eyed (nayana) ! I do not find (kAna) comfort (sukhamu) 
without (vinA) You (ninu). 



A Because Your attributes having given such intense (entO) bliss 
(Anandamai) to my mind (manasuku) ( manasukent.0) , made me experience 
horripilation (mai pulakarincaga), 

O Lotus Eyed! I do not find comfort without You. 

Cl O Lotus Eyed! I do not find comfort without You - 

who has (gala) a great form (rUpamu), glory (pratApamu), bow 
(cApamu) and arrows ( Sara) and such a sweet talk (sallApamu) ! 

C2 O Bestower (varada) of boons, replete (paripUrNa) with sentiment (rasa) 
of compassion (karuNA) ! 

O Lotus Eyed! I do not find comfort without You who has (gala) soft 
(mRdu) speech (vArtalu)! 

C3 O Connoisseur (rasika) of music (rAga)! O Lord bereft (rahita) of 
attachment (rAga) ! O Destiny (bhAgadhEya) of this tyAgarAja! 

O Lotus Eyed! I do not find comfort without You. 


Notes:- 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - manasukentO Anandamai - giving such intense bliss - this refers to 
the attributes of Lord stated in caraNas. 

Devanagari 

F. fcRT FTFT RtTR W 

3T. TFTg(%)FTt 3TFFT^ F (1 R ) 

^rl. wr WFFT TTT WfFF FF (ft) 

TF pftrft FTF TJf (ft) 

^3. TFT ftftF TFT ^ftcT FTFTTFT FFFft (ft) 

English with Special Characters 

pa. ninu vina sukhamu kana niraja nayana 
a. manasu(ke)nto anandamai mai pulakarincaga (ni) 
cal. rupamu pratapamu sara capamu sallapamu gala (ni) 
ca2. karuna rasa paripurna varada mrdu vartalu gala (ni) 
ca3. raga rasika raga rahita tyagaraja bhagadheya (ni) 


Telugu 

£>. 2 )^ £> 6&3 ( 6 c &(6 



€5. ^oddsr^d (<D) 

£51. dcp£>£5oj |d^£>dx> ^6 ay’ddxi d<^£>£5oo do (£)) 

£52. ddoesp 1 dd dQSjp’d ddd d^db ^doo do (£)) 

£53. c^d d^)d cpd dldcd e^gdcpss ^d<dc& (£>) 

Tamil 

u. [ 0 gu sfilioffTrr 6 Rr°< 5 2 (Lp afrOT rgijgo jbujot 

LDio 5 Tsru _ D((ol<g;) i [ 5 G^n' .^^OTrBsdoinLD sidld Lieoarfl^ffa ; 3 (rf>l) 

al. 0U(Lp urr^[TU(Lp ervtj ffrru(Lp srud)GU[TU(Lp a 3 co (ifl) 

ff2. « 0055 rn' ijsru uifly^tTioWT euijfs 3 LD^gj 3 6 U[T[t^^j a; 3 6U (igl) 
ff 3 . ijpa; 3 ijenSla ijiras 3 ijey^l^ gujn'a^rrn'go un 4 ffi 3 G^ 4 uj (rf>l) 

2_«fTan«iTUje5Tr51 <5 tSld anGernOT, «Li)&)ffiffi<sror<STOrrT! 

LDioffT^lrfi© CTa©«n65T<3iurT ,^«>Tri©LDrT<£), Qldlliu LisbsuiflffiaGsiJ, 

2_65T«n«iTUje5Tr51 asLb arrGisrorisifT, aii)&)«ffi<STOr<srorrT! 

1. 2 _ 0 SULb^ Qu 0 «dld, ^ldlisot, offish, eebsurruLD £_«ni_uj 

2_e5Tan65TUje5T|51, asLb anGsroreir, au36Daa<sror<srorrr! 

2. ffi 0 ansror 2 _sroriTGij (Slanrri, suij^it ! Qld®t QarrsbgjjanLiLi 

2_«nan65TUJ0H|51, aaLD anGsroreir, au36uaa<sror<srorrT! 

3. £§lana ij#l«G<strr ! urbrDrbGnjrrGeOT ! ^u_irTffirrrTff<o5fl65T GuGrp! 

2_e5Tan65TUje5Tr51 aaLD arrGisrorisifT, amsuaasrorsrorrT! 

LDOT^lrri© ^^loffTrB^LDrT^l - aij<srorr£ia<sif]eb < 3 «_i 5 lLi_|<siTSTT ^lanrosusifleffT ^iuebi_|ffi<srT 
ednsurruLD - ^siflanLDUjrTau Gua^sb 

Kannada 

d. £>do dDsodoo ssd £>ed&s dcdod 
«. doddD(§)& 3 e sSDj ^e^Q'spd (£>) 

do. dQddoa d^ddoa dd a^ddoo dogddoa do (£>) 
d_9. ddDras dd dQ^/sd ddd d^do aradoo do (£>) 

da., oad d*d osd d8od s^dos&s a^d^ead (£>) 

Malayalam 

oJ. CTDlCDJ QilCDO CTUJ 6 U( 2 ^ dBoOCT) ODlOS? (DCQ)CD 

(sra. (2(Dcnj^(6)dft.)Gnra)0 ©ra) noma ©a ©as njj&jc&>©l 6 rajc/) (nol) 
aji. ©joJiaj caro aJOoja] cruejoojiaj coej (nol) 



dJ2. dft.ro^6nr)0 (oou oJ(0lnJ](06nr) clkog qjo(0(0)&jj 0)&j (nol) 

sJ3. (OOO) (OCTDldft. (000) (0nfi1(0) (0)^OO)(OOSg (§00X30)00 ) (cdD) 

Assamese 

F. fF*| fFFT SjpFJ FFF ^tFFF FFF 
W. FF^(CF>)C3T ^£FF>fFF<3F (fF) 

Fb. FF 9 !^ FFoTF^J FF' FtF^J WtF^ F=F (fF) 

Fb,. F^Ff FF " p tf%' ? £ c f FFF ^ FFo°J ‘’M (fF) 

Fo. fif Ffe fif ^jiff^s? vstfiff (fF) 

Bengali 

F. fF*| fFFT ^jpFJ FFF %FF? fff 
W. FF^(CF>)C^T ^<FF>fF3<3F (fF) 

Fb. FFftl FWlF^J FF FtF^ FMtF^J FF (ft) 

FT. FFPTT FF Fftft'f FFF FFo^ FF (ft) 

Fv3. FfF FfFF FtF F^F FJtFFtF? FTFIFF (fF) 

Gujarati 

H. Plft pKL $iHH 5Lft 4?°V <F4ft 

*H.. Hft£l(5)<Fll *U«l<*4 4 UCFSp^ftl (Pi) 

3HH HclLUH ?L? ^LLHH $iC<FLHH F<H (Pi) 
*R. 5?^Ll HpUl?[ q?6, *i§ FLcfcl °L(rl (Pi) 
«t3. ?L°L ?Pi5 ?LF ?P>ct rUlF?^ CHIF^U (Pi) 

Oriya 

0- 00 §01 000 910 0109 00,0 

cx cx cx 

21- 000(69)601 2JI0G60 60 0090^0 (0) 

cx oc 

GQ- 000 0GI00 00 0100 00100 00 (0) 

Ox cx — 1 cx cx m. cx 

09- 9001 00 0000" Q0O 00 QIG0 00 (0) 

CX Ox Co CX cx 

0 G F 010 009 010 000 GF00IG 010600, (0) 



Punjabi 

U. Idd fed 1 TTW odd dldrl d<Hd 

*f. H<OT(^)d^ >HWfl 7-f yMolPd^ddl (fe) 

m. dVK ^VK W ^VK HffVK UIH (fe) 

^3. °(dcd dTT ufe-fdcJ <^dt: fVjtJ 'ddtt dltt (fc) 
^3. 3fi=R 3^ 3fad d-H'dld'rl sJ'dl'O'M (fe) 



